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B. H. TOIIOPOB

0 HEKOTOPbLIX ACIIEXTAX PEKOHCTPYKIIMM B CPABHHTEJIb-
HO-UCTOPHYECKOM HCCJIELOBAHUH BAJITHIICKUX SA3BIKOB

Kasumepacy Byre mis HayyHoro TBopuecTBa GHIIO OTMEPEHO OYEHb KOPOT-
KOE BpeMs, II0/JI0BHHA KOTOpPOro Oblia KpaliHe HeOJaronpusiTHa IS 3aHATHH.
Tpyaro HasBaTh Apyroro JIMHIBHCTAZ NOZOGHOTO MacuTaba, KOTOPLIH B Te e cpo-
KH HE TOJILKO YCIEJ 3aBHTh O CBOMX TeHHAJBHBIX CHOCOBHOCTAX, HO M CJenal pe-
aJIbHO TaK MHOTO, Kak Byra. B Teuenne mosmyTopa jecATHAeTHI CBoero TBOpYe-
CKOTO IIYTH JIMTOBCKHE SI3BIKOBEJ 3aNOJHUJ MHOTOUHCJ/EHHBIE JIAKYHLI B OOLIeH
KapTHHe GalITHHCKOIO A3BIKO3HAHUSA, TOJAYYHJ MACCY HOBEIX Pe3YyJbTATOB BBHICO-
YaHlel CTelleHd HAJEXKHOCTH, TeM CaMbIM MOIIHO IIPOABHHYB Bliepej Bce GaJj-
THHCKOE SI3BIKO3HAHHE H OOECIIeUHB HHJOEBPOMEHCTHKY HOBLIMH GAJITHHCKHMU Ma-
TepHaJaMu M/HJIH HHTepnperauusamu. Dogee toro, Byra Bo MHOrom mpemBocxu-
THJI TO, UTO K Cefyac elle paccMaTpUBaeTcsl KAK HacTosITeTbHAs U GoJiee yxKe He
TEPISIIIAS  OT/1araTeqbCTB 3aja4a  CPaBHUTENbHO-UCTOPHUECKOrO OasiTHHCKOTO
SI3BIKO3HAHHS. B 1anHoM cayyae peub HAET O IpobieMe PeKOHCT YKIMH B Gan-
THHCKOM SI3LIKO3HAHHMM, B3fAATOH BO BCEH ee IIHPOTE, — OT BOCCTAHOBJEHHS TeX
HJIM VHBIX 3JIEMEHTOB MJIM JaXKe IeJbLIX I[OJCHCTEM IPHMEHHTENBHO K ,,Ipadas-
THHCKOMY “ TOPH3OHTY JIO WaCTHBIX PEKOHCTDYKUHH, BBIMOJHEHHbIX Ha MaTepuaJe
BBIMEPUIHX OAa/JTHHCKHX $I3BIKOB, M3BECTHBIX JIHIL B OTPAHHYEHHOM 00BeMe (Kak
MPYCCKHE) WIH Jaxe B COBCEM XKaJKHX OCTaTKaxX (f3bIK SITBATOB, Kyplued, ce-
JOB U T.11.). Pekorerpykuuu nocaexnero tuna (a uM K. Byra yueaun ocoboe BHH-
MaHHe HMEHHO B MOCJeJHHEe TOJbl JKH3HH — CP. PEKOHCTPYKUHIO (DOHETHIECKHX
0coBeHHOCTER U JIEKCHUECKOTO COCTaBa STHX sI3BIKOB BO BBeJEHHH K ,,Lietuviy kal-
bos Zodynas™ H/IM B €ro COCTaBHUBIINX INOXY CTAThAX O PENUKTAX GaJTHHCKOH pe-
YH B THADOHHMHH TEPPUTODHE K BOCTOKY, IOTO-BOCTOKY U IOTY OT HCTOPHYECKOTO
apeaJia OaNTHHCKHX S3BLIKOB) NPHOOPETAIOT 0cofoe 3HaYeHne, B YaCTHOCTH, B CHAY
TOT'O, YTO OHH IIOMOTZIOT BHIABUTH HOBbIe (,,TPEThH” | IOMHMO JIMTOBCKOTO H
JATBILCKOTO/ HJH ,4eTBepThle” | NMOMUMO YKa3aHHBIX SIBBIKOB M TIPYCCKOTO/)
YJIeHBl CPABHEHKA, NOSBOJAIOIHE yIYOHTh HCTOPHUECKYIO TIEPCIEKTHRY BO Bpe-
MEHH H/HJId BBHISIBUTL HOBBIE HECTAHAAPTHBIE BAPHAHTHI 3BOJIONHH OaJTHHCKOTO
THId, YTO OCODEHHO BayKHO, €C/IH Y4ecTb, 4TO GanTuiickasg Tpymma mo 4Yucay
COCTABJAAIONMX €e M JOCTYIHBIX HaM S3BIKOB CHJLHO YCTYIaeT GOJBIIMHCTBY
APYTHX TPYIN HHIOEBPONEHCKHX SI3BLIKOB, NpHYeM 3Ta JeheKTHOCTb He BCerja
KOMIIEHCHPYETCSI BHYTPHSA3BIKOBEIM JAHAJEKTHBIM DPAa3sHOOOPA3HEM.

OnHa M3 HacCyIIHBIX 3a/lad CPaBHHTENBHO-UCTOPHUECKOTO GAITHHCKOTO f3bI-
KOSHAHHSA M COCTOUT B TOM, YTOOBI MaKCHMAJIBHO VBEJHYHUTL KOJHUECTBO JIHHIBH-
CTHYECKHX (PAKTOB, OTHOCAINHMXCH K GanTHicCKUM linguae minores. Cpasy xe cJje-
JYET 3aMeTHTh, UTO B 3TOH 06JIaCTH MOXKHO. CIEIaTh MHOT'0€ ¥ IPHTOM B PasHBIX
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HanpasJjenuax. EcaH ToBOPHTE TOJBKO 06 OCHOBHLIX CHTYAUMSIX, C KOTODBIMH
IPUXOAHTCA CTAJKHBATLCH IPH PELUICHUM Ha3BaHHOH 3ajauM, TO 3JeCh YMEeCTHO
Ha3BaTh [Ba KJIOUEBBIX CJy4Yasd, YKasbBaWUX o0WMiA juanason: 1) pekomc-
TPYKIMS HOBBIX 3J€MEHTOB (CBOETO poJa MHKPOTEKCTOB — OT CJIOB, COCTaB-
JIEHHBIX W3 IPAMMATHUECKH HJIH CEeMaHTHUECKM 3HAYMMBIX dacTel, JO COYETAHHS
CJIOB, OTAEJBHBIX (pa3 U jajee), KOTOPble PaclMpsAlOT OCHOBaHHE IS CPaBHHU-
TeJbHO-HCTOPHUECKHX HCCJICJOBaHNN, U 2) PEKOHCTPYKIMSA TeX U MHBIX C eMaH-
THYECKHX CXEM, KOTOPBIC HO3BOJAIT OOBSICHUTH HEKOTODhIE POTHBOPEYUBLIE
HJIH paHec He O0BACHECHHEbIE (DAKTHI (IIPH 3TOM CEMAHTHUYECKAS] DPEKOHCTPYKIHS He-
PEelIKO BBICBET/ISIET H Ty HCXOJAHYI0O CHHTAKCHUYECK VIO CHTYAUHIO, KOTOpas,
COOCTBCHHO, M KOHTPOJHPYET PA3BHTHE CEMAHTHKH).

35ech JIOCTATOYHO JIBYX NPUMEPOB, YTOOH MPOMJJIIOCTPUPOBATL 062 yKazaH-
HLIX THIIA CHTYalluil, — NPEUMYLIECTBEHHO HA MAaTCPHaIe HPYCCKOTO A3BbIKA.
Crout 06paTuTh BHMUMaHHE U Ha TO, YTO PEKOHCTPYKIMSA HEPEIKC MPUBOIUT K He-
KOTOPBIM HE NpPeIyCMOTPEeHHBIM 3apaHee MOOOUYHLIM pe3y/abTaTaM HETPHBHAh-
HOTO Xapakrepa. |

I. O npycckom *kails W cnegax TMPYCCKOH MOITHUECKOH Tpajuiluu

KopHeBo# sseMent kail- TPCACTABJICH B MIPYCCKOM B CJIOBe, 0003HAYAIOLIEM
"spopoBbe’ (kailustiskun. Kartex. III, 37, 16), u B Tomomumax Caylkaym, 1437,
Kalckaymen, 1458, Kaylekaymen, 1460, Calickaym, 1462, nosxke — Kalkeim;
Kayliwen, 1339, Caylibe, 1379, Kaliben, 1379 (Gerullis APON 53), Haxozdmux
COOTBETCTBHE B BOCT.-0aJIT. apeasiel. Kpome Toro, 3TOT XKe 3JI€MEHT yXKe B Ka-
4eCTBe CaMOCTOSITENNLHOTO CJIOBA HECKOJILKO Pas BCTpeuaeTesl B TeKCTax BTOPHUYHO-
IO Xapakrepa 10 OTHOLIEHHIO K OCHOBHOMY KOPIYCY IMPYCCKHX TeKCTOB U I03-
TOMY JaJIeKO He BCerja YUMTLIBAIOHMXCA HCCJIEAOBATENsIMH. 1eM He MeHee, 3TH
MHKPOTEKCThI, B KOTOPBIX TNoARJfAeTCA kail-, OUeHb [0Ka3aTeabHbl, IOCKOJBKY
OHH ABJAIOTCA YCTOHYMBBIMH $pa3coOri3MaMy, OueHb PaCHpOCTPAHCHHBIMH
PUTYaNbLHBIME QOpMaMH, TATOTEIOUMH K BRIPAXKCHHIO B 0COOOH, TAK WAH HHAYe
OTMEUEHHO# (opMe.

B ,,Warhafftige Beschreibung der Sudawen auff Samland sambt ihren Bock-
heyligen vund Ceremonien” (nauajo 60-x rogoB X VI B.) Meponuma Maaetuyca
(Hieronymus Maletius) B raaBke ,,Von den todten” 3acBujeTe/ bCTBOBAHA NPYC-
ckad (cynaeckasi) dopmyna: ,ein ieglicher [trinckt] dem toden zu vnd spricht
Kails nauffen gnigethe, das ist, ich trincke dir zu vnser freundt” (no ['eTTunres-
ckoit pxn. XVI B., S. 716)?; cp. Bapnautel — Kayles maufe gygynethe (Hartk-
noch 189); Kailes nanfe geigete (Luc. David 141); Kailefs noussen gingis (Ba-
puanT, coolOiaeMblii Byro# | Msc. B. 68, fol. 504/, cM. LKZod. LXXVI = RR 111,
132)3. JlroGonelTHO, 4TO 3Ta (ppasa OTCYTCTBYET B IKIEMIJIApE, XPaHAIEeMCA
B PYKONHCHOM OTAese 6ubauoTekn BusbHiocckoro Ynuepcutera (Msc. Viln.),

v Cp. Ilpycckuit asuk. Cropaps. T. 3, s.v. {*kail-} (B neuarn). :

2 Cp.:,,Ein itzlicher trincket dem todten zu vnd spricht: kayls naussen gingethe, ich trincke
dir zu, unser freund‘‘. CM. W. Mannhardt. Letto-Preussische Gotterlehre. Riga, 1936, S. 257
(raree — LPG).

% Cm. A. Bezzenberger. Miscellen. — B., 1878, B. 2, S. 138.
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o uem coobitaer B. Maxionuct. CorsiacHo beuuenbeprepy, nepoHadadbHO Ppasa
MOTJIa HMeTh cjaejylioilinii BUA: Kails nouson gintele ,sei gegriisst, o unser freund-
chen!“5. B apyrom ¢parmenTe Toro xe coudHeHns Heponuma Masetuyca B rias-
Ke ,,Von jerlichem gedechtnis” 3aduikcupoBaHa Apyras ¢opMyJa ¢ ABOHHBIM YIIO-
TpebacaneM kail-: ,,und wenn die maalzeit entschieden ist, und das tuch aufgeho-
ben, so dancken sie dem, der das jihrliche gedidchtniB gehalten hat, und heben an
zu sauffen, Kayles, poftkayles eins periandros“®; cp.: Kails poskails ains
par antres (l'ertunr. pkm. 718), a takke: Kailes pufikailes ains Petantros (Luc.
David 144); Pof Kaylef kayles eines peranteres (Msc. B. 68); Kayles pofkay-
les enis perandros (Msc. Viln. 18); Kayles und Pufchkayles. Ist ein tugend,
da laster ein ehre sey (Jlanuurck. pxim.)?; HakoHel, y Camona ['pynay: ,,und dor-
noch truncken poskeiles von methe“ (PreuB. Chron. II, 4)8. O TpakToBKe 3THX
npuMepoB cM. HixKe. — Tpernit npumep ynorpeGieHnst kail- npejcrasiaen Basess-
CKHM [PYCCKUM TeKCcTOM, ofHapyxeHHbIM HeaaBHO S. McCluskey (6uGaunoreka
Basenbckoro Yuusepcutera: F. V. 2): Kayle rekyfe: thoneaw labonache thewe-
Iyfer | Eg- koyte' poyte nykoyte: pénega doyte' ,,Sveikas, pone! Tu nebe geras dé-
delis | jeigu nori tu gerti, [bet] ne[belnori tu piniga duoti™.

Bee 3T npuMephl 3HaKOMAT HAC ¢ BaXKHBIM H OYeHb XapaKTepHLIM (ppaszeoJio-
TU3MOM IIPYCCKOTO f3bIKA, 32 KOTOPHIM CTOMT COOTBETCTBYIOLIHII o0bidail 31paBu-
1!, BeJHYAHUS [IPH BO3JHSAHUH HA TIMPILIECTBAX, 4 TAKXKE NPUBETCTBUE NPH BCTPeue,
IOYTH ABTOMATHYECKH CBSI3aHHOE CO 3/IPABHIEH B 2TOM M COCEJHHX C HHM apea-
nax (cp. ueM. heil, qut. sveikas, pycck. 30ople ‘3ipaBcTByii/Te/’, cp. amad.
300pos me, eam [CPHI 11, 233/ u T.m. — B OoTAMYKE, HATP., OT IOJbCK. witdj
KaK [JaroJbHOH ¢opMbl). BmecTe ¢ TeM, yUMTHIBAS Te K€ apeajbHbie Januble
(cp. 3HAKOBO OTMeUeHHOe yIioTpe(jieHHe B CBaJeOHOM pHTyasae HeM. heil, JHT.
sveikas WIH PyCCK. 300p06'%) M HEKOTOPhIe ONHCAHHSl NMPYCCKOH cBajpbhl (HAMp.,
B rJaBke ,,Von jren Sponsalien vnd vorlubnissen” y Heponuma Majerunyca ¢ no-
PasUTENbUBIMUA [APAJJEIAMUA K TeKCTaM DYCCKOH CBAJeOHOH TpajHUHH, I'Je Kak
pas "M COAepKUTCH Oasame 300p0s)ll, MOMXKHO BLICKA3aTh MPEANOJOKEHHE, YTO

4 Cm. V. Maziulis. Priasy kalbos paminklai. V., 1966, p. 31.

> Cp. B TakOM cJyuae XapakTtepHoie GopMynsl THna JdT. Sveiki gyvi, mano gentys
(Lietuviy tautosaka. Dainos. Raudos. V., 1964, t. 2, N 4385, P, 458). Pazymeercs, paJjbliue OTCTOAT
TakHe NPHMEpH, Kak Ap.-B.-HeM. heil uuis thu gebono follu ‘have gratia plena’ (Tatian 3,2) u r. .

¢ Cp.:,,vnd wann die malzeit geschehen vnd das tuch auffgehaben, so dancken sie dann deme,
der das Jerliche gedechtnis gehalten hat vnd heben an su sauffen kayls posskayls eins peranters*
(LPG 258-—259).

" M. Toeppen. AltpreuBische Monatsschrift, 1867, Nr. 4, S. 137, 139.

8 CMm. A. Bezzenberger. Op. cit., S. 138—139; K. Btiga. RR,t. 3, p. 132—133; V. MazZiu-
lis. Ten pat, p. 31; [lpyccknit a3eik. Croeape. 1975, T. 1, c. 94-—95 u 1p.

® CM.V. Maziulis. Seniausias balty ra$to paminklas. — Baltistica, 1975, t. 11(2), p. 125—131;
3jech JKe TPaHCKPHNIMA: *kails *rikis *tu *n’au *labans *tévelis | *ik *k(v)3itu *pot *nik(v)Jitu
*penigan *dot. Cp. Taxke S. McCluskey, W. R. Schmalstieg, V. J. Zeps. The Basel Epigram:
A New Minor Text in Old Prussian. — General Linguistics, 1975, No 15, p. 159—165; W. R.
Schmalstieg. An Old Prussian Grammar. The Pennsylvania State University Press, 1974,
BKJEHKA nepel THTYJIbHBIM JjuctoM. K BasenbckoMy TeKcTy mpefrnoJsiaraercs nojpobree ofpa-
TUThCA B APYIOM MeCTe.

16 Cp. TaK Has. aasamb 300poe, Cae3jHBoe o6pau1eﬂne HEBECTH K OTIlY B MeTpHuecKol ¢op-
Me, HJIH ,,3[H0poBaHbe” B cBajiebHOM o6pAae.

11 Cp.: Item so einer begeret eines mannes tochter, so giebet er sie Ime nicht vergebens... Er
mus auch der Braut geloben, einen borten und mantel zu kauffen. Wann sie nu vorsagt ist, So bittet
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IpyCCK. kails MCNONb30BAJIOCh U B ¢BaJeCHOM pUTyaJe, NpHYeM, BUANMO, HEOIHO-
kpatHo. [losTomMy mpepcraBasier wHTepec pasdop peasbHBIX CHTyauui (Bce oHH
CHJIHO MHCTHTYAJU3HPOBAHKI), B KOTOPHIX YIOTPEBASETCS 3TO MPYCCKOE CJO0BO.
Baszenbckuit Teker, otHocsuumiicss K cepeguHe XIV B. (cp. uMewmyocs B
doanante gaty — 1369 r.) ¥ BO3HHKLIKH, BHIUMO, B KOCMONOJHTHYECKOH Cpeje
[Tpaxkckoro YHHBepCHTeTa, TIPEICTABJSET COCOH HIYTIHBO-HPOHHUECKYIO I10-
TOBOPKY, MPHCJOBLE, € KOTOpPuIM oxaun- Studiosus ofpaljaerca K ApPyromy,
CBOEMY KOJJlere U B JaHHLIA MOMEHT COOYTBIIBHHKY (cp. rekyfe ‘o rocnopun!’,
thewely fe “nanwomika’). Bossukaet BONpoc: OTHOCHTCS JIM IIePECeKaroiias 310 NpH-
CJAOBbe H30THYTAsA (Urypa MOJOJOTC YeNOBeKa, BHICTyNAwllas IOUTH KakK OCh
CHMMeTpHH (CM. (PaKCUMHUJBLHBIE BOCIIPOM3BEIEHHS 3TOTO TeKcTa)?, HMEeHHO K HpH-
CJOBBIOP? YUHTHIBAs MPOCTPAHCTBEHHOE COOTHOIIeHWe (DUTYPHl M TEKCTa, 4 TaKKe
HAJIMCh Ha 3HAMeHH (HANOMHHAIOWIEM IO (JOopMe por JJsd MUTbs) B IPaBOH pyKe
¢urypst ,,Jesus ich leid”, KOTOpYIO MOXKHO NOHMMATh KaK LIYTJANWBYIO HCHOBE/b
CTPAKYILETO ,,TbAHULE ", TPUXOJUTCS CYHTATh, YTO 3Ta (pUTypa BMOOJHE MOTJa
661 n3o0paxkaTh Trinkbruder’a, KOTOPBIH ,,X0UeT MUTH, HO HE XOUET 32 3TO ILJIATHTD
[o-BuABMOMY, HaYMHAXONIAS TEKCT IOCJe0BaTenbHoCTh Kayle reky fe Bosnukaer
3JleCch KaK CBOETO POAA CTUJAMCTHUECKAs M CUTYallOHHAs TpaHchopMauus obbly-
HOTO U TI03TOMY HeHTpanbHoro *Kails & Nom. propr. co0yThlJIbHHKA HJIH €T0 000-
3HaueHue (Apyr, rocnojuH U T.1m.). CyLIeCTBEHHO NOAYEPKHYTh, YTO BCE MPHCIOBhE
IpencTaBadeT co0OH PeKsaMeTpHUecKoe IBYCTHHIMe!®, oTHocsileecd, [0 BCeM.
JAHHBIM, K ccpepe THUIIMYHOTO CTYAEHUECKOro (hoJibKJopa, 6epyliero Hayauo eie
B CPeJHEBEKOBOH TPajuUMH (MOXKHO HABOMHHUTB, 4TO 0OJiee WJIM MeHee CXOJHBIE
IO COJIEPIKAHKIO CTHXOTBOPHLIE NPHCJIOBLA HU3BECTHHI HA JIATHHCKOM H HEMEIIKOM
A3bIKax4). DTUM 00 bACHACTCA HeCOMHCHHAA M HAPOUNTAs MAaHEPHOCTH ABYCTHIIHA,
ero OpHeHTalHs Ha KajaMOYpPHOCTb, KaK Obl BEIXOJ M3-IIOJ HAJ[30pa HCKOCH KOHT-
POJIMPYIOLIEH HWHCTAHLMH, YMBIHIJIEHHBIH OYKBaJAM3M HWJAH, TOYHee, TrpadusMm
(»,runep-yueHocTh ). Cp., no KpailHell Mepe, rpaduueckue pHMBI rekyfe —

sie Ire freuntschafft. frawen vnd Jungfrawen, auff das sie mit Ir wehklagen. Die braut hebet an vnd
weinet schentzlichen, darnach spricht sie: o hu hu, wer wirdt nu meinem vaterlin vind muiterlin Ire
betlin machen? Wer wirdt Inen die fuslin waschen ? Wer wirdt Inen das vihlin warten? O mein lie-
bes ketzlin hundlin hunerlin genslin Schweinelin pferdhn wer wirdt euch gut thuen?... (LPG
253-254).
12 [Toxomxe, yTO PUrypa HAIHCAHA. paHbme yeM HPYCCKHH TEKCT, pacTONOKEHHE KOTOPOTO
KaK 6bl NOAaKIBAETC K STOH U30THYTOI urype. JIIOGOMBITHO, 4TO GUTYPa AEJIUT BECh TEKCT
Ha JBa ,,KBa3H-ToJTeKCcTa" , KOTODLIE BIOJIHE MOTYT ORITH OcMbic/eHsl: | {TBoe) 310poBLE, rOC-
no,u,HH' | ecaiM THI XOUellb I'IHTI: * (caesa) u ,,Ter y2xe HEXODOWIME HSMIOIIKA, | Thl HE XOYellh JeHer
Aatb“ (cmpaga)..
- 1B Cp. ,,Atrodo kad Sios dvi eilutés paraSytos hegzametru, nors jo daktiliai bei spondéjai ir
gana dirbtiniai: a) pirmoji eiluté — Kayle rekyse * thoneaw labonache theWelyfe {arba kiek kitaip)

ir b) antroii eiluté - Eg koyte poyte nykoyte penega doyre (t1k taip). Spetl BPT buvus hegzamet-

rini norétysi, pirmiausia, Stai dél ko: tur bat tik hegzametro sudarymu paalskmtmas balsio (resp.
raidés) -e pridéjimas Zodziuose rekyf-e, thewely f-e (Cia be pridétinio -e neiSeitu pirmosios eilutés heg-
Zzametras, tiksliau sakant, jis buty beveik idtisai spondéjinis). Tokiu pridéjimu nereikéty labai stebé-
tis, atsizvelgiant 1 ta, kad hegzametrinis BFT yra humoristinio-ironizuojan¢io pobudzio darbelis
(...}, sukurtas, matyt, kaZkokio studiozo ir déi to galintis turéti tam tikru besimokancio jaunimo kal-
bos (%iuo atvéju — eiliuotinés) zargoniSkumuy bei kalamburlskumu CwM. V. Maziulis. Seniausias
balty radto paminklas, p. 125, '

1¢ B cBasu ¢ baseabcKHM TEKCTOM YMECTHO HATIOMHHTB, UTO B OJJHOM CpPEIHEBEKOBOM CTH-
XOTBOPEHHH, TAKXKE HAaNHCAHHOM TIeK3aMeTpoM; OOHapyXHBaeTcs Tak Has.- hails goticum.
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thewelyfe u 0cOOeHHO J1aBHHOOOpasHEII PAN € KOMHUECKMM 3bhdekToM: koyte —
poyte — nykoyte... — doyte. BepoATHO, B 3TOM 3Ke KOHTEKCTe JOJKHBI pac-
CMaTPUBATLCA U MHOTOUYUC/eHHbIe -e B Auslaut’e. B, Maxromuc  y6enurenbno no-
KaszaJ, nouemy B kayle (BPT) -e nHe Moxer 6bIThb HMCTOJKOBAHO KaK (ueKcHs
Voc. (nepeuncsaenusle Bolille Hanucauud kails, kailes, kailefs, kayles, kayle, necom-
HEHHO, OTpaxkaioT OJHY H Ty 2Ke rpaMMmatHdeckyro gopmy — Nom. Sg. masc.
ot Adj. kails nau kailas). M ke Gbl1a npenoxeda amenjauns *kayls (BM. kayle)
no tuny *arelis (8M. arelie. 3 709) uau *kayles (cp. dopmbl 310TO CJoBa y Ma-
JETHYCd) ¢ BBHIDABIUMM MO3Xe -s. BmecTe ¢ TeM npeAnpuHUMAIOTCS MOMBITKH K
00 BSCHEHNIO -€¢ B kayle BAMSIHHEM JaT. salv-e ¢ TeM ke 3HaueHHeM, 4To H kayls,
HAM CTPEMJICHHEM BBIAEp:KAaTh TpeboBaHWe rekzamerpa. Bce 3TH coobpaxkeHns,
€CTeCTBEHHO, 3aCJAYXKUBAIOT BHHUMAHHA U obcyxKjeHus. OpHako ciaeayer. Ioj-
YCPKHYTh, YTO H3 OJMHHAAUATH caoB Daszenbckoro Tekcra BoCeMB OKaidH-
BAKOTCH Ha -€, IIPUYEM, CTPOTrO TOBOPSl, OHO HUT € He MOXKET BIIOJHE TOUHO MO-
THBUPOBATHCH € I'PAMMATHYECKOH TOYKH 3peHusi. B jsyumreM ciydyae peub MoTJa
Obl WATH O MPUOIUBUTEIBHOM COOTBETCTBUH (-te=-tu, -te= -t). He uckawoue-
HO, YTO 3TOT FHIIEPMODP(H3IM -¢ TaKzKe npeponpeneseH (XoTa Gkl OTYACTH) yCTa-
HOBKOH Ha INYTKY M — JIOMOJHHTENBHO — HEKOTOpol addexkrauuell MeTpuue-
CKOTO KPUTEpPHA (CP. HECKOJBKO IIAPXKHPOBAHHBEIH CTHJAL C yYCTAHOBKOH Ha Mpo-
H3HECeHHE MaKCHMAJbHOTO UHCJ/a e muet NPH YTeHHH (PAHIY3CKHX CTHXOB /U
IIPOM3HECEHHE KOHEUHOTO -3 B HEKOTOPRIX pHSHOBHﬂHOCTHX 6OI‘OCJIy}K66HOI‘O CTH-
Ji YTeHUs B [PABOCJABHOH LIEPKBH ). | :

Hpyras (6osnee uHTepecHasl C TOUKH 3PEHHS! PEKOHCTPYKHMH) CATYALMS H30-
OpaxkeHa B yXKe YIOMHHaBIIEMcA pasjene ,,Von den todten” ua counnenns Hepo-
HuMa Masetnyca. 3Jiech jaeTcsl ONMCaHHE FpaMaTH3UPOBAHHON DUTYAJBLHOH CIeH-
KM, KOTJa NbIOT IMHBO 32 3JIOPOBbC YMEPLUETo, KOTOPHIH, OYAYUH yKe GONBHBIM,
HE3aJ0/NT0 [0 CMePTH, BBHICTABUJ CBOHM JPY3bAM OOUKY NHBa C TeM, HUTOOBI
OHU TOUTHJM NaMATh AApUTe]sl rnocje ero cMmepTd. Cp.: So einer kranck wirdt,
setzet er nach vermdégen dem dorffe vad seinen freunden etliche tonnen bier, auff das
siec Inen beweinen, so er gestorben Ist. Den leichnam baden sie In einer warmen
badstuben oder keuben, waschen Inen rein vnd ziehen In an mit weissen kleidern
vad setzen Inen auff einen Stul vber ende. Darnach zappen sie eine tonne biers
an bis auff die helfften, giessen das In ein gefesse, nemen eine Schalen. Fin itzlicher
trincket dem todten zu vnd spricht: kayls naussen gingethe, ich trincke dir -
zu, unser freund; warumb bist du gestorben? hastu doch dein liebes
weib, dein vich, deine kuhe? reimens [NB! — B.T.] alles herfiir. Zum
letzten trincken sie Ime gute nacht zu vnd bitten Inen, das er In Jener welt Ire ve-
ter Bruder freunde wolte fleissig grussen vand sich mit Inen auch wolgehaben, dar-
nach ziehen sie Inen an mit seinen kleidern, gurten Ime ein messer an die seiten,
cin lang tuch umb den hals, da binden sie Ime geld ein zur zerunge (LG 257). ¥ka-
3aHHE Ha PH@MMOBAHHBIH XapakTep NPYCCKHX (pa3 CYIIECTBEH HE TOJBKO B
CBSISH C YK€ OTMEUEHHBIMH BLIIE CJAYYASIMH ,,CTHXOTBOPHOTO HCHOJIb30BaHHUS
IpyccK. kails, HO M KaK CpeJACTBO KOPPEKTHPOBKH DPEKOHCTPYKIMH INPYCCKHX
(bpas ¢ NOMOIIBIO HEKOTOPLIX METPHUECKHX KPUTEPHEB — Kak B ee JJAHHOH I YyCCKOH
yacTd (cp. OeunenbeprepoBckoe *kdillals & *nduson & *gintele, ¢ yciOBHOM
PaccTaHOBKOH yJapeHHs, o6ecleuHBalolleH, KaxKETCsl, XOPEHYeCKYI0 CXeMY; Cp.
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reK3aMeTp baszesbCKOro ABYCTHIIMSA), TAK H B YACTH M3BECTHOH JIMUIL N0 HEMeIl-
KOMY TIepeBOAY H MoAJexKalell BoccTaHoBJennio. HyXHo nosarats, 4to pexkoH-
CTPYKIHMS TMPYCCKOIO TEKCT4, COOTBETCTBYIOIIEIO YKa3saHHBIM HEMENKHM (¢pa-
3aM, MMEET CepPhe3Hble OCHOBAHHUS B CBOIO NMOJL3Y. Bee TOBOPUT 3a TO, UTO HEMeI-
kue ¢paspl COAepKAT HE NepecKas COAepPXKaHUs MPYCCKOTO TEKCTa, 4 HMEHHO ero
TOUHBIH TepeBoji. Booblle FOMYCTHMO NPEANOJIOKEHHE, YTO BeAYIIHHA 3alHch,
yCHeB 3alHCaTh NPEABAYIIYI0 KOPOTKYIO TPEeXCJIOBHYI MPYCCKyIo [dpasy
(B KOTOPO#i, KCTATH, OH BIIOJIHE CBOOOJHO MOT BBLLAENUTDL Kails, JIETKO H eCTeCTBEH-
HO COIIOCTABJIAEMOe C HeM. heil, ynoTpedadioniMmMcs, B YaCTHOCTH, B aHaJIOrHy-
HOM CHTYAIlMH B HEMELKOH TPaJHLUK), He yclea 3ahuKCHPOBaTh CAEAYIOLHe 1Be
npycckue pasbl, TAaK KaK OHUM ObLIM 3HAYMTC/ABHO JIIMHHEE MEePBOH (BHIHMO,
13 caoB). B xauecTBe HeKOed KOMIIEHCALKH 3alHCHIBAOLIHHE Cco00mAaeT O CTHXO -
TBOPHOM (reimens) XapakTepe 3TOf 4acTH UPYCCKOro Tekcra. Bmpouem, u 0e3
3TOTO YKa3aHHsl €/1Ba JIH MOXKHO ObliI0 OBl COMHEBATLCS, YTO B JAHHOM CJydyae pedb
haer o HauboJee xapakTepHom ¢dparmeHte maaga (cp.: ...auff das sie Inen be-
weinen... y Majetuyca), umeroleM aHaJA0IMH B CaMbIX PasHLIX TPaJHIMAX H,
B YACTHOCTH, B COCEJHUX OaJTHHCKHX U caaBsgHCKHX. Cp., ¢ OJHOR CTOPOHBI, JHT.
Kam (ko) tu (nu)mirei; O kam tu palikai | Mane siratele!; O kam gi palikot | Mane
ne§céslyvg! m T.1m.1° W3 nyaded 10 yMepUIMM B COOTBETCTBHHM ¢ warumb bist du
gestorben?; a ¢ IPYTOil CTOPOHBI, B CBA3H C NepeducieHueM liebes weib, vich, ku-
he — dparmedTsl NJaded, B KOTOPBIX IEPEUHC/ISIOTCS KeHa, AeTH (nHOr A poOau-
tend), ckoT'S, ocraBimecs Ge3 xo3fMHA M 3amiMTHUKA. [lepeBoas moc/oBHO Hau-
GoJiee ecTeCTBEHHBIM 00pa3oM (K CYacThio, B pasbMpaeMoM ciydae, Kaxerces, HeT
aJbTEPHATHBHBIX BApUAHTOB H, CJEIOBATe/bHO, IpofJjeMa BblOOpa HE CTOMT)
HeMmelkyw ¢pasy warumb bist du gestorben?, nojiydaem ¢ GOJIbIIMM BePOSITHEM
npycckuii Teket tuna *kdsmu(?) & *assai & *tu & *aulduns? Wi, ckopee, *kds-
mu (?) & *tie & *assdi & *aulduns? — T.e. IPABUILHYIO CTPOKY YETHIPEXCTOIIHOTO
xopes'?, TIjle PUTMHUEcKas cxeMma 3ajaeTcs yKe MIPOCOJHYECKOH CTPYKTYpPOH
mepBoro cjoBa (Cp. aHAJOTHYHBIE HPHMEDhl B GeJOPYCCKOH HJAH YKPAHHCKOH
HAPOJHOH CJIOBCCHOCTH, TJ€ 4dM{, COOTBETCTBEHHO 4oMmy, HAo0OPOT, 3aJaioT
sMOHuecK Y0 cxemy). Creayiolas HeMmeuxast dpasa (hastu doch dein liebes weib,
dein vich, deine kuhe?), BepositHo, Morjaa Obl OTpaKaTb — € TOYHOCTHIO, OII-
paBALIBaloOlIell 3Ty PEKOHCTPYKLUHIO, — IPYCCKYIO MOCJAeROBATENLHOCTE THIA
*rir(i) & *tu & *tvdjan & *milan & *génan | *tvdjan & *péku (*pekan) & *tvdijan
&*kléntin? — Taxxe ¢ (YCaoBHO) xopemueckoil cxemoii. Takum obpasom, BoccTa-
HaBJIMBAETCSl HEKUH (parMeHT IPYCCKOIo PHUTYAJBHOTO TEKCTd, HCIOJb30BABlIE-
rocs B IIOXOPOHHOM oOpsile W MMeBIIero PATMHYECKH OpPTAHH30BAHHYIO (GOPMY:

*kdil(a)s & *nouson & *gintele!

*kasmu( 1) & *ti & Fassai & Faulduns?
*tur(i) & *tu& *tvdjan & *milan & *génan?
*tydjan & * péku (* pékan) & *tvdjan & *kléntin?

15 Cp. B eBaHTeJLCKOH nutate: kam iu mane apldidai (Dauks. Post. 173, 8).

16 Cp. GnE3KOE MO XapakTepy NepevHc/eHHe (POMMTENH, CKOT U T.11.) B cBajeOHOM oOpsje,
KOTia HEBeCTa MPOLLAeTCH ¢ POAUTENbCKHM JoMoM (cM. Beiule — LPG 254: ¢parMenT Tekcra).

17 Cp. B MUTOBCKHMX Tauax Kdm tu mirei, | Kdm tu mirei... (10 xe ¢ Ko).

100



KoneuHo, 3TOT PEKOHCTP YHPOBAHHLIH TEKCT HYXKIAeTCHA B CBOETO POJA IOCTPeNaK-
THPOBAHHY HA PAasHBIX YPOBHAX ((oHeTHYIECKOM, MOP(OJOrHYECKOM, MOXKeT
OBITh, CUHTAKCHYECKOM M JIEKCUYECKOM H V2K, KOHCUHO, [POCORHYECKOM H PHTMH-
yeckoM'®), HO ¥ B TakOM BHJe oH 00JajaeT 3HAYMTENLHOH 3BPHCTHYECKOH IieH-
HocThIO. DBoJiee ToTO, HECOBepILIEHCTBO NOAO0HOH PEKOUCTPYKIMHY He CJAEAYeT 1pe-
YBEJHYMBATL: B KAHOHMYECKHX NMPYCCKHX TEKCTaxX CYIIECTBYET HEMAJO gparMeH-
TOB, CTeneHb JOCTOBEPHOCTH KOTOPBIX, ONpeJessieMas BO3MOKHOCTBI) mepejaun
X B CTaHAAapPTH30BaHHOH ¢opMe, NpeArioJaramlledl OJBO3HAYHYIO HJIEHTH(HKa-
IIM}0 BCEX SA3BIKOBLIX 3JE€MEHTOB, HHKaK HE HpPeBhILLIAeT JOCTOBCPHOCTH DPEKOH-
CTPYHPOBAHHOTO OTpbIBKa. CaM 3Ke PEKOHCTDYHPOBAHHBIM TEKCT M0Jy4aeT H3-
BECTHOE OTpaBJiaHue B TOM, YTO OH OOHapYKUBaeT PAL CyLIECTBEHHBIX NPH3HAKOB
CBOEH OPTAaHM3alMH, KOTOpPLlE HHKAK He ObIIM 3alpOTPAMMHPOBAHBL CAMOU pe-
KOHCTPYKUHeH (puTMHuYeckasi ¢opma, 3ByKOBasl opraHusauus d T.1.), H, CJIeIo-
BATEJILHO, TMOJYYaeT B CBOIO NMOJJAEPXKKY PsIA aHAJOTHH B OJHU3KUX TPaJHLHAX.
Ocofoe 3HaueHHe HMeeT, KOHEUHO, H TO, UTO PEKOHCTPYHPOBAHUDLIH TEKCT ABJAETCS
HE TOJIBKO TEKCTOM IMPYCCKOTO $13blKa, HO H IAMATHHKOM HPYCCKOH KYJbTYPHL.
B 3ToM cMeIcae OoH riay6Gxe W OpraHHuHee YKODEHEH B IPYCCKOH MOJEIHM MHUpa,
yeM H3BECTHBIC HaM TEKCThl NMPYCCKHX KaTeXU3HUCOB, 00s3aHHBEIE CBOHM IIPOHC-
XOXKJEHHEeM HHBIM KYJAbTYPHBIM TPaIHLHUAM.

Haxoneu, Tpetuil csyuaii puTyanbHOro ynoTpebsaenus kail- — eXerojHne
MIOMHHKH, ONHCHIBaeMble ManetnycoM (,Von jerlichem gedechtnis”): Das jerlich
gedechtnis halten sie offentlich, trotz wer es Inen wehre, ist das geschlecht Im vor-
mogen. Wo aber das Vormdogen nicht ist, thuns drey vier oder funffe zusammen. Ein
itzlicher bittet seinen freund zur kirchen, zu begehen ein gedechtnis ‘seines vaters,
vnd bereden sich auff dem kirchhoff; gehen sie In den Krug der Inen gelegen Ist.
Die menner setzen sich sonderlich, die weiber desgleichen vnd haben paudeln mit
vischen gebrotens vnd gesottens. Zwei weiber dienen zu tische; Keiner mus ein
wort reden vber dem essen; die beide weiber legen Inen die speise vor vnd keiner
mus ein messer zichen. Die speise ist geteilet, das man nicht messer bedarff. Da
essen sie vnd ein Jder, was er dem todten gonnet, das lest er fallen vnter den tisch
vnd giessen eine schalen biers nach, vnd wann die malzeit geschehen vnd das tuch
auffgehaben, so dancken sie dann deme, der das Jerliche gedechtnis gehalten hat
vnd heben an zu sauffen kayls posskayls ein peranters vnd singen Ire ge-
senge bis sie nicht mehr auf Iren fussen konnen stehen vnd welches weib dem manne

18 JI1o0oNnbITHO, UYTO CEMaHTHYECKHH Opec,l TNeyasad, TOCKH, CKopOH XapakTepeH AJf ue-
TBIPEXCTOIIHOTO XOpes W AJd HO33HH JjuTepaTypsaoro nporcxoxpennus. Cp. y Maiiponuca:

MiSkas GZia, verkia, gaudzia;
Véjas 7alia medj lauZo;
Nulinodimas &ird) spaudzia,
Lyg kad replémis ja gniauZo.
Verkia Lietava didvyriy:

Ju neprikelia tévyné.

Kas mums praeiti grazinty,

Kas tuos kaulus atgaivinty...
(,,Migkas ir lietuvis®)
2. Baltistica XV(2) ' 101



zutrinckt, nach dem trunck stehet sie auff, reichet dem manne die schalen, giebt
ime die hand vnd kusset Inen vor den mund. So thut auch widerumb der mann
der frawen (LPG 258 -259). — Ilepsas no/oBuHa TpyccKod ¢pasbl peKOHCTPY-
upyercs Kak *kails! — *pats &*kails (cobcTB., *kails| *tu | *pats)'® u paccmaTpH-
BAaeTCs KaK OTPaXKeHHe JEeMEHTAPHOrO o0MeHa IIPUBETCTBHSAMH TUNA: 6yde 300-
pos! — u met cam 6yde 30opos! (unu: u mede moezo oke...). Beuuenbeprep uuer,
OJIHAKO, €Ile JaJblle W CUHTAET, YTO B YKA3aHHOM MECTE UMEEeTCS B BHAY HE 3TOT
oGMeH [IpUBETCTBHSAMH, a ofpMall npegBapuTebHOTO BO3JUAHUA (kails — der
Brauch des Vortrinkens) U CBA3aHHLIA ¢ HUM OOblYail INOC/AEAVIOLIEIO BO3JAHUAHUA
HJH COOTBETCTBYIOUIETO eMy npuxofa (pats kails — der Brauch des Nachtrin-
kens, des Nachkommens). B TakoM caydae O6BSACHSIOTCSI U HECKOJbKO HESCHHIC
caoBa u3 Jlanuurckod pykonucu: ,,das Voririnken und das Nachtrinken ist ver-
werflich und nur da gilt es fiir tugendhaft, wo das Laster, nehmlich das Saufen,
fur chrenvoll gilt” (139). Ecau 310 peifictBuTenbHO Tak, T0 poskeiles y I'pynay
CTOHUT BMecTO kails pats kails, ABIS0OINETOCA HTOTOBLIM 000O3HaUeHHEM aKTa ,.des
Vor- und Nachtrinkens (-kommens)“. Btopag mosoBuHa npycckoil ¢pasbl TakxKe
OTCBIJIAET K MPYCCKOMY 3aCTOJBHOMY 00BMAl0, KOTOPHIH, Mo MHeHHI0 bemiien6ep-
repa, COCTOA/1 B TOM, 410 kails — pats kails, das ,,Vor- und Nachkommen®, npoxc-
X0 M MEXIY IBYMs MapTHsiMH (TPYNNaMH) YYACTHHKOB, OJHA U3 KOTOPBIX CO-
CTOsiJIa B3 OJHOTO, a Jpyras W3 HEeCKOJbKHX (UM MHOTMX) uneHoB. Ilpu sTOM
miJu einer gegen mehrere andere”, oder ,der eine den anderen entsprechend®,
oder ,der eine die anderen entlang”. Orciona u npepiaraemass belienGeprepom
PEKOHCTPYKUNA — *ains par antros (Acc. PR.), Koropas, BIpoueM, HO3BOJISIET
IPOCTO OOBSICHUTL 3TY NPOUEAYPY — Kak IUTbe APYT 3a jApPyra, OLHOIO 3a JIpy-
IHX W T.1. 6e3 TOro, uToObl HEIIpeEMEHHO MPHHEMATh NpeljaoKeHHoe beientepre-
POM UJIeHeHHe 3aCTOJBHOH KOMIIaHuU. TeM 0oJiee, pasyMeercs, HeT HeOOXOAUMOCTH
IPUHUMATL QOHETHUECKVIO CTOPOHY OellleHOeprepOBCKON PEKOHCTPYKUIME 3TOH
yacTl (pasbl, Kak, BIPOYeM, H MBITATLCH COOTHECTH SIBHO HCIIODUEHHBIE 3aIHCH
¢ HauGoJec MPaBAONOAOOHLIM BapuauToM — *ains & *per & *antrans (win: *ant-
ran. Sg.)?°. IIpu BCell CIOPHOCTH pAJA 3J€MEHTOB B TAKOH PEKOHCTPYKUHK JOocTa-
TOYHO NPAaBAOTIONOGHO, UTO M 3Ta 3acToqbHag ¢opMa Obljla PUTMHYECKH YIIODS-
JIOUEHHOH, Cp., HAIp.,

*kails! & *pats & *kdils! | *dins & *per & *dntran(s)*, Bomowawllee TY XKe
CXEMY YETHIPEXCTOTHOTO Xopesd (C YeTHIPbMSA YHAPHLIMH d).

Ouenn nokasaresbHO, UTO BCE NPHMEPH NMPYCCK. kails, pacCMOTpPEHHBIE BbI-
1le, OTHOCSTCS K OJHOH M TOH XKe CUTYalMH — 3/(PaBHila B CBA3H C NUTbEM BHHA
,,BLITIHBKA “)22, KoTopasd cama Mo cefe MOKeT BXOJUTL B pasHble oOpsiibl — I10-

% Cm. A. Bezzenberger. Op.cit., S. 138—140. Bnpouem, Byra (RR 111, 133) pekonctpyu-
pyer aT0T (pparMeHT B BUAC *kailas pis kailas, rjie pés = nuT. pd, pd, a BCE BBIPAKEHHE COOT-
BeTCTBYET JUT. sveikas pa sveikas. Cp.: V. MaZiulis. Prasy kalbos paminklai, p. 31.

20 Cp. BO3MOMKHYIO IHCCHMHJIALMIO: *anfrans > *antras.

®1 ¥ napeuue dntran(s), KOHEUHO, yCJOBHO.

22 Bpiie [(UTHPOBAJIHCh MHOTOYHCJ/IEHHBIE OTPBLIBKH, CBHAETE/IbCTBYIOIIME O. TOM, Kayoe
GOJIBLIIOS MECTO B ¥U3HK MTPYCCOB 3aHEMANH BO3IUgHMA. KOMHuecTRO IIPUMEPOB JIETKG MOKET ShITh
yBe/JHUeHo. 3JeCh AOCTATOUHO INIPYUBECTH JIHHIB caMoe paHHee (eCnHM He CUMTATL COOOMIEeHHs
Byasherana: and se cynning and pa ricostan men drincad myran meolc, and pa unspedi-
gan and ba pedwan drincad medo... and ne bid daer naenig ealo gebrowen mid Estum,
ac paer bid médo gendh. SRPI, 733: Orosius I, 1, § 20) ynomMuHande o0 ,,TbAHCTBE” HNPYCCOB

¢
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XOPOHHAs! LIepPeMOoHHs, TOJOBILMHA CMEPTH (MOMMHKH), BUAMMO, CBaJeOHbIE LIepe-
MOHHH (CM. BBIIIE)*?, NeCakpa/qu3OBAHHBIC NHPYIIKM (THNA CTYJAEHUYECKHX) H T.IL
Ocofasg posib BO3JUAHUN (CONPOBOXKJABIIMXCA Y TPYCCOB 3apaBullell kails!)
MOXKET OOBACHATECA ABYMSA (DaKTOpaMu: BO-IEPBHIX, NPOJOJIKEHHEM CTapod
W11 JOEBPOIIEHCKON TpPaivIMU (MMEeHHO O Hell, BUAMMO, H coobimaeT Byasderan),
COrJlaCHO KOTOPOH 1eJOCTHOCTE (H.-eBp. *kai-lo-, *kai-lu-; BOIpPEKH MHEHHIO
CTapbIX HCCHACNOBATC/ACH, NMPYCCKOE CJIOBO HEe MOMXKET CUMTAThbCA Tellepb repma-
HU3MOM, — Cp. kail-tist-isk-un “3J10pOBbe’ M MHOTOYUCJICHHDLIE C/aBAHCKHE 00paso-
BaHUA OT *c¢él-, ucKaIoualonye IpeiroioKedne 0 3auMcTBoRannu?!) Guiia cpsa-
3aHa ¢ 0cob0f cakpa/JbHOH BUTANBHOCTLIO, €JUHCTBOM, BOIJIOLIAMOIIUMU OOMKeCT-
BEHHYIO CUJY U HE TOJBCPaKeHHBIMH Taby (Kak JApPyTrHe BUABI CAKPaJabHOTO)?®, TipH
TOM, 4YTO IEJOCTHOCTb HYXKJAeTCs B HEKHHX aKTax — peajbHBIX U CHMBOJHYe-
CKHX, — KOTOpPBIE €€ NOJIEPKUBAIOT, BO30OHOBJISIIOT, YBEJUYHBAIOT (BO3JIHSHHSA, B
YACTHOCTH, W TPHHAJJIeXKaAH K YHUCAY ITUX 4KTOB, PABHO PeasJbHBIX H CHMBOJIH-
YEeCKHX); H, BO-BTOPBIX, OCOObIM BJHUAHHEM TIepMaHCKOH Tpajuldd BO3JIUA-
HUH, TaK MopasuBlIed elle aHTAYHBIA MEP?® U YCTOHUYMBO COXPaHABIICHCS M OKa-
3bIBaBUIEH OIpefle/ieHHOE BAUAHHE U B paccMaTpuBaeMoM apeasie*. B uacTHocTH,
3TO BJAHSHHE MOTJAO OTPA3UTHCA H B DPHTYANLHOM Y3yCe COOTBETCIBYIOMHX
cnoB. KoHeuro, HE caydaliHO Mojeab hails goticum (HeM. Aeil ¥ T.1.) C coxpa-

u3 [lioc6ypra (Chron. Pruss. IH, 35): ,,Non videtur ipsis, quod hospites bene procuraverunt,
si non usque ad ebrictatem sumpserunt potum suum. Habent in consuetudine, quod in potationi-
bus suis ad aequales est in immoderatos haustus se obligant, unde contingit, quod singuli domestici
hospiti suo certam mensuram potus offerunt sub his pactis, quod postquam ipsi ebiberunt et ipse
hospes tantundem evacuet ebibendo et talis oblatio potus totiens reiteratur, quousque hospes cum
domesticis, uxor cum marito, filius cum filia omnes inebriantur® (BomcTuny, *ains *per *ant-
rans!).

23 Bo BCAKOM CJyYae, ecTh BCEe OCHOBAHHA AyMaTh, UTO kaifs! NPOM3HOCHIOCh KA ALl pas,
KOT/la BO BpeMsT cBanbObl NPOHCXOAHJO NUThe BHHA HJAH mupa. B ,,Von jren Sponsalien vnd
vorlubnissen‘‘ o6 stoM ropopurcs He pas (cp.: ...S0 schicket ir der Brautigam einen wagen
vind wann sie auff die granitze des dorffs kompt, so kompt einer gerant hinter dem wagen,
hat In der einen hand ¢inen brand fewer, In der andern eine kanne bier...; Wannsic
getruncken, so furet man die braut vmb den herd...; Darnach thut man Ir das tuch
von den augen, sitzen zu tisch, essen vnd trincken ... LPG 255-256). Cp. 3paBunsl B
NOJ0GHEIX CHTYALMAX B PYCCKOH cBajbe.

24 06 stumonorud kails v 1nof. ecMm. noapodsee: Ipycckuil aznix. Cnosapb. T. 3, s.v.

%5 Cm. E. Benveniste. Yocabulaire des institutions indo-européennes. Paris, 1969, t. 2,
p. 180187 u mup.

26 TJoMHMO XOpOHIO H3BECTHLIX CBHJIETEJILCTB AHTHYHBIX NucaTesed, cp., Hanp., snurpam-
My u3 ,Anthologia latina“ — Inter eils goticum scapia matzia ia drincan | non audet guisquam
dignos educere versus—, rje qHTHpyoTcA Haubojee yacTHe IOTCKHE CJ0Ba (M CPeAM HUX Iep-
BOE — eils [=hails] v ocnennee — dripcan ‘THTL’, CP. BHIMICONHCAHHYIO CHTYAIMIO ¥ IIPYCCOB:
Kayle ... Eg koyter poyte ...), H3-3a KOTOPBIX HE OTBAXKHBAIOTCH CJAaraTh HAOCTOHHLIE
JaTHHCKHE CTHXH. B repMaHCcKOH S3HKOBOH W PHTYaJbHOH TPajHIMH PABHO HA/EKHO 3aCBHJE-
TeJIbCTBOBAHH M CBA3b Aails ¥ NOJ. C BO3JMUSHHUSIMH, H CBA3b hails U TIOA. C HAeel HEJOCTHOCTH,
370poBbS, cuacThsl. Cp. TOTCK. hails ‘nenwlil’, ‘3poposwiit’, hailags ‘cesimeHHBID’, ‘craToi” (cp.
yxe hailag na xoubue K3 IlveTpoaccst unu Wodini hailag B Apyroit pyHuaeckoli Haanwucy), hail-
jan “neuntw’, np.-ucua. heill, Ap.-aHra. hal (aura. whole, holy, heal}, kel ‘cuactie’, ‘3jpopopee’,
Ip.-B.-HeM. heil, HeM. heil, Heil u 7.11. CvM. W, Baetke. Das Heilige im Germanischen. Tiibingen,
1942; E. Polomé. Germanic and Regional Indo-European. — Indo-European and Indo-Euro-
peans. Philadelphia, 1970, p. 62—63.

** Cp. Takue 3TaqoHbl TbHHCTBA, Kak ,,NIbAH, Kak Hemeu‘*, ,MbsiH, Kak Ipyccak™, ,,lbsH,
KaK noagx’ (Ho u ,,NIbSH, KaK pyCCKUi).
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HEHHEM 3THMOJIOTHUECKH TOXKJECTBEHHOTO CJ0Ba OTMEUEHa He TOJILKO B IpYC-
CKOM, HO M B M0JabCcKOM (KaxKeTcsi, eJIMHCTBEHHOM H3 BCEX CJIABAHCKHUX SI3bI-
ko). Cp. noaab. col : Tsidl “A votre santé’ (Pfeffinger), Tsiod! (Eccard), Thiol
‘Eure Gesundheit’ (Vocabul. Vandal.), Tsiol (Domeler), Zoolte °“Willkommen’
(Bauceeur)?® — u3 *lol-té < *...ti, MoxeT ObiTb, NOJ BJAMSHMEM HeM. heil dir,
kak gyman @. [Hoext (cM. KZ 64, 1937, 17). Ouenb BO3MOXKHO, 4TO TOAOGHAS
KOHCTPYKIUS CYIIECTBOBAIA H B NIpyCccKoM — *kails & *tebei/ CoGcTBEHHO, JIHIUL
OHa BIOJIHE YJOBJETBOPUTENLHO 00bsictsiyia Obl 0TBET *pats & *kails! “cam (6yap)
3fopoB!” Brpouem, B TaKuX TpPeANOJOKEHHSX, OCHOBaHHBIX HA apryMeHTax
THIIOJIOTHYECKOTO B 0COGEHHO apeasbHOTO XapakTepa, MOXKHO MOHTH U elle Ja/ib-
me. Tak, yMECTHO NOCTaBUTL BOIPOC O BO3MOXKHOCTH HCIIOJL3OBAHHSI MPYCCK.
kails! B KauecTBe MPUBETCTBHA HPU BCTpeue 10 06pa3ly HeM. heil! (cp. TOTCK.
hails Kax 3SKBUBAJeHT yolpe! WM Jp.-aHTJ. wes hall, aurJ. wassail 1 T.1.).
IHenoBanue mnpu BCTpede (M pacCTaBaHMH, Kak, BIIPOYEM, U B IIbSHOM COCTOS-
HUHM) B CJAaBSAHCKOH (TIpe:KJe BCEero B PyCCKOH) Tpajauluy, YYHTBEIBAasA CBA3L *cél-
ovati ¢ *cél's, NOMKHO PacCMaTpUBaThCsl Kax IOGOYHBIH apryMeHT B IOJbB3Y
HpPEeJITIOCKEHHS, COTJIACHO KOTOPOMY H B PUTYaJIbHOM IOBEACHUH C/IABSIH HCIIOJb-
30RAJIOCH CJIOBO C KOpHeM *cél- (*koi-I-), o603HauaBIIee NPUBETCTBUE, METOHHMH-
YECKH 3aKOJMpOBaHHOE Kak uenoBanne (cp. cr.-ca. LIBJIOBATH ‘nmpusercrso-
BaTh’, AP.-PYCCK. ubaosamy ‘TIPHBETCTBOBATH’, “Gsarojaputs’ M T.1.)%, T.e.
NONYEPKHBAHKE IEJOCTHOCTH -1€JbHOCTH, BOCCTAHOBJIEHHE U YMHOXKEHHE ee,
COCTOSTHHC HAWJYYIIero 3J0pOoBb# (Cp., C OAHOH CTOPOHEI, Oyde 30opos!, ¢ Apy-
ro#t, — ueatime, uc-yeasims U T.A.). Kcratu, B CBA3H € 3TOH TEMOH CJAefyeT
HATIOMHHTL V2Ke NIHTHPOBaBIIHicA oTpriBoK M3 Mageruyca (LPG 259}, Tounee,
TY €ro 4acTb, KOTOPas HenocpefcTReHHO caeayeT 3a kayls posskayls: ,,vnd welches
weib dem manne zutrinckt, nach dem trunck stehet sie suff, rcichet dem
manne die schalen, giebt ime die hand vnd kusset Inen vor den mund®°.
So thut auch widerumb der mann der frawen”, T.e. Bo3JuAHHE, NPOTATHBAHLE
pPyEM {cp. oObyail 370poBaThCA 3a PYKY) H Mouesnyil Kak NOTEHUHabHO eRuHas
cepa, 0003HaUAIOMASACH MPYCCKUM kail-3L.

2. Bant. *ik- : K PEeKOHCTPYKI UM CHHTAKCHYECKUX (VYHKILUH
Y cTanoBsenue BHYTPUOAJTUACKUX CBA3CH 3JEMEHTA ik-, OTKpBIBAIOIIEE NMyTh

U 75 3TUMOJOTHIECKOTO O0BACHCHHS, 3aBUCUT TNPEXK/E BCEIO OT BO3MOMKHOCTEH
HAXOXKJIEHWsT TAKOTO HMHBAPHAHTA CHUHTAKCHUECKOH CXeMbl, KOTOPLIA O0bsic-

28 Cm. T. Lehr-Splawinski, K. Polanski. Stownik etymologiczny j¢zyka Drzewian Potabs-
kich. Wroclaw — Warszawa — Krakow. 1962, T. 1, c¢. 86.

29 [Ipu TakOM TIOHHMAHMH Le108amb (T.e. TOBOPUTH YTO-TO Bpoje ‘GyAp el — 1noobHo
sdoposaimsca, T.e. TOBOPUTL Gy b 3/0poB!’, 3AparcTBYil!’) BLICTYNAET KaK ACAOKYTHBHBIH T'jia-
roJ, NpPOU3BEAEHHBI OT cooTeercTByiomelt ¢gpasel. CM. E. Benveniste. Les verbes délocu-
tifs. — In: Studia linguistica et litteraria in honorem L. Spitzer. Bern, 1958. He ucknioueno, urto
¥ MpyCCKHHl MOr 00.1aJaTh TJaroJioM TaKOTO THHa (Haup., *kailaut (?) ‘rooputh kails! — no-
J00HO dinkaut 1 T.1.).

3 Mena npedasutux 8 206 yeayi,| A e npedasuiezo 8 ycma, — 1o caoaM AXMaTOROH.

3 Cp. Takke W ofbluail mocsefnero (CMepTHOrC) LEOBAHHA B CBA3M ¢ cOpaineHHeM K IO-
Koinuuky *kails & *nouson & *gintele (cM. BbIIE).
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Korjia Xe yCJIOBHE CBEpPTHIBAeTCS, T.€. JOKAJH3Yercs B mpejieaX MHHHMAJIbHOIO
CHHTAKCHUECKOTO COdYeTanust (IpeJIoKHO-NajiesKHas KOHCTPYKIHA), COOTBETCTBY -
IOLME COI03 HMILIHKAIMA TPAHCGHOPMUPYETCS B NPEAJIOT, YKasbIBAIOLUIMA 1P e el
(TIpOCTpaHCTBEHHbIH, BPEMEHHOH, YCJIOBHBIH), Cp. 3Hadenue J0°. IIpuuaB 3Ty
CHHTAKCHYECKYIO CXEMY C JBYMSI COCTOAHHAMH (T.e. ik- B (OYHKIMH CBS3KH ABYX
qacTell CJIOMKHONONUMHEHHOTO TIPEIJIOKEHU W ik- B IPeNJIOXKHO-IIAJeKHOH
CHHTArMe), HeJIb3sI [IPORTH ¥ MUMO COOTBETCTBYIOUMX INIPYCCKMM HOPMAaM JIHTOB-
CKHX IIPHUMEpPOB C iki, ik, KOTOpEIe, TeM He MeHee, B JIaHHOH CBSI3H JI0 CHX IOp He-
OIpaBJIaHHO HMTHOPHUPOBAJIUCh. Peub HieT o ciayyasix, Korja JdT. iki, ik BHICTY-
[aeT B CJOKHONOJIYMHEHHOM TIPEJIOKEHHH, KaK U NPYCCK. ikai, B KayecTBe CO-
103a. Cp.: Pavargéliai valgys, ik privalgo (Bretk. Post. I, 208); Bik ten, iki kolei
pasakysiu tau (Bythner N. Testam. Mt. 2,13); Daug vargy tévams savom padarém,
ik béginét i¥mokom (Donel.); Dar ilgs pazygys, iki vél vasaréle sulauksim (Donel.)
M T.I., cM. nojipobuee LKZ 4, 24, 29. Bumecre ¢ TeM JuT. iki, ik B IPeAIOXKHO-
M4CKHBIX KOHCTPYKIHMSIX PeaNu3yIoT W 3HaueHHe ‘10’ (B HPYCCKOM HET COOT-
BETCTBYIOIIETO MPEJIOra, XOTS 3HaueHHe Npejiesa, Kak ObLIO IO0Ka3aHO BHILIE,
ob6uapyxusaercst u B Conj. ikai): Bek iki kalno; Iki vakaro pabaigsiu; Kariaus
iki savo gyvos galvos (Daukant.); nuog miesto ik miesto; Net ik vakarui
(Dauks. Post. 190); Gausit ik vienam u .. (LKZ 4, 23—24, 28-29). [lnsa
VTOUHEHHS BONPOCA O 3aBHCHMOCTH CEMAaHTHKH ik OT €0 CHHTAKCHYECKOH Mo3H-
LMK cJelyeT HATlOMHHTh, YTO ik B JIMTOBCKOM MOMKET BLICTYNAaTh M Kak YacTHLA
(Partic.) B 3Hauennn. “gaxe’ (= net), cp.: Nes ik kunigamus... regéjos Sventva-
gysté (Dauks. Post. 565), oTKphIBarlleM BO3MOKHOCTh Ja/I€KO HAYIIEro napaJs-
JTenu3Ma ¢ ImpacaaB. *da Ze: *do Ze (cp. pyccK. ddoce: pPyCCK.-ll.-c/1aB. Oooce
u T.1.). B cBooo ouepenp, iki MomeT BhicTymaTh M Kak Adv. (“dar’, ‘kol’), cp.:
Su jais linksmavo ir Sokinéjo iki prigéres ir atgules (Bretk. Post. II, 195); Nuo
uZgimimo savo iki mirStas (Dauk$. Post. 46) u nap. Haxonen, saciyxKuBaetr
VIOMHHAHYS ¥ €lle OJFH BHJ| CHHTAKCHIECKOH TpancdopMaiun (C/I0XKHOe CJIOBO),
NIPUBOJAIIEH K IOSIBJEHAID HOBBIX BAapHAHTOB 3HAYEeHMsl. PeYyb UJET O CJIOXKHBIX
Hapeunsix (Adv.) tana JjuT. ikdien, ikvienas (He CMeIMBATH C HECKOJBKO HHBIM
THIOM — ikSidlei, ikikolei, ikgdl, ikigaliai W T.1.), OTpayKarOWUX OCOOLIH BapHaHT
spauenuss Gagar. *ik- — ‘KakApli’, ‘BCAKHN®, ‘NIOCTOSHHBIHA', Kaxk ofobiieHue
CEepPHH YaCTHBHIX YCJOBHH (,,eCJH 3TOT JEHb... €CJM JAPYrod JeHb... [ 4TO
HH Jeitb..., TO.../D ,KaxXAbH JeHb").

JlaTeIICKHe TIPUMEPBl OTPAXKAT B NMpHHIMNE Ty XKe cuTyaumuio. Cp. ik xak
Conj.: ik dziesminu izdziedaju, satinu dziesmu kamuola (BW 47); ik ediena laiks,
tev jamazgajas; uacTo B Buje ik... ik: ik es gaju gar kapiem, ik es gauzi nuorau-
daju (BW 4044); ik suolu pabrauc, ik paris bernu izkritis ,,wieviel. .. sobald...”.
BuecTe ¢ Tewm, ik BRICTyMaeT i Kak Praep. ¢ Gen. u [ uan Acc., cp.: ik vakara (va-
karu, vakarus), ik rita (ritu, ritus). Pacnpeaenure/ibHOe 3HaUe€HHe TAKUX IPUMEDPOB,
KaK ik maju pieci zaldati ,,je auf ein Haus, auf jedes Haus fiinf Soldaten®, co6cTB. —
,wieviel Hiuser, (soviel) fiinf Soldaten (ME 2, 703), elle MO3BOJISIET BCKPhITH
NIPeTIeCTBYIOUYI0 BO BPEMEHH CEMAHTHYECKYIO CHTYALHIO — ,uUTO [ 0 JoMa...,
TO...”, ,,6eCJH OAMH JOM..., To...“. Cp. TakKe MHOTOYHCJIEHHbIE CJYy4Yad THIA
ik dienas, ik vasaras, a takxke ik'katrs, ik-dienas, ik'gadus, ik’ vakara, ikwiss,
ik visur, ik: viéns u np. (ME 2, 702—705), He roBops yX 00 ynorpet/jeHuu ik
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Kak Adv. co 3HaueHweM ‘Bcerja’ uad B codeTanuu ¢ Praep.: kungs palika ik ar
dienu bagataks; ik pa simts gadiem iz kalna paceluoties pils 1 T.1. (ME 2, 703).
BupoueM, B TaTHIICKOM ¢ 3JIEMEHTOM ik 3HaueHue ‘10° (0ObIYHOE JJI5 JIHTOBCKOTIO)
CBSI3bIBaETCS M HenocpeacTBeHHO. Cp.: es varu dzert un dziedat, ik3m rita saule
leca unu ke — GoJsiee onocpenctTBoBanHo (‘wihrend’, “solange als’) — man galding
piedergja, ikdm méasa vainagd (BW 24228).

CrnenoBatenbHO, IJs BCeX OaJTHHCKAX SI3BIKOB B IIPHHIMIE BOCCTAHABJHBA-
eTcd NpHOJH3UTENLHO eiMHasi CXeMa (PYyHKUMH 3/eMCHTa ik U ero 3aBHCUMOCTEH
OT parMeHTa TeKcTa, KOTOPLIH OH OPTAHW3YeT W KOTOPHIH B CBOIO ouepelb oIlpe-
JensieT NPUHANJEXHOCTh ik- K TOMY WJIM HHOMY TIpPaMMaTHUeCKOMY KJjaccy.
Dta CUTYalUst HAXOJHUT JOBOJBHHO MHOTOUHCJ/EHHBIE THIIOJOTHUECKHE AHAJNOTHY,
M3 KOTOPBIX 3/€Ch CTOMT yKa3aTh JULIb HECKOJBKO OJU3KHX COaBSAHCKHX I[IPHME-
poB, NOAYEPKHYB 0CO00, YTO HEKOTOpBIE H3 HUX OTUACTH (9JeMeHT k-), BUAMMO,
cBAsanbl ¢ ik-, iki u redHermdecku. Cp. cT.-pycck. doxkambcmsd, doxampcmb:
1) Conj. "m0 Tex mop, Kak’, ‘noka’: A XKaJOOHHK COJKET, H €ro OHTH KHYTOM Ja
BKHHYTH B TIOpMY, JoKaMmecT nopyka no xHem 6yuer (Cya. ®en. Hs. 1589);
A cawm [napb] foaro cTos XKAaAb, [oOKaMbCTh 6paTh HA JHIE peGeHKa ChICKAI b

—

(ABBak. JKur. 1673); — 2) Adv. ‘noka’: A cumu JHramMu JOKaMeCT’h Yalcd
usnpaeutia {I'pamotku 1608 r.)®*; pycex. muan. dokdmecm, doxkdmectmo, JoKd-
Mmecs, dokamac, doxkdmeue, dokdmu, dokdme, doxkdm, dokd u gp. (CPHI 8, 96 — 97);
VKp. 00ku, 00K; C.-XOpB. 00xa, 00K, — CT.-pYCCK. nokambcmsd, nokampcms
(lana ecmn T cema... no ero aywb... nmokaMmberb W cBATas OOHTENb Cif
cTouTb. CpesneBckufl. Matep. ap.-pycek. g3, 2, 1102), pycck. muad. noxd, 6Jp.
noKi, YKp. nOKu; AP.-NOJABCK. poky, TIOJBCK. poki ‘roka’, "o Tex- mop, IoKa’;
PYCCK. nokd; 6oar. ot ka n T.1. IIpH 3TOM ciejlyeT, KOHEUHO, TIOMHHTbL O IIpej-
JOXKHO-NAJICKHOM IIPOHCXOKJIEHHH paccMATpuUBaeMbIX ¢JioB. [lo ecrecTBeHHOM
B JIAaHHOM C/y4ae aHaJOTMH 1e/lecoobpasHo AyMaTh, uTo GoJiee U MeHee CXOJHAs
CHTYyauHsl MorJia 65l OOBACHHThL W IIPOUCXCKJICHUE NPYCCK. ikai ¥ ero BocT.-0adT.
cooTBeTCTBHH. [IpH 3TOM CyleCTBEHHO TOMHHUTHL O IVIABHOM acleKTe CpaBHEHHS
(fk-) 1 He OTBJICKATLCA B JJAHHOH CBSISH Ha aHa U3 TeX 3JeMeHTOB (-ai), KOTOphIE,
HEe3aBUCHMO OT TOT0, KaK UX cJelyeT 00BbACHATD, B 0OIIeM KOHTEKCTE U3/JaracMoH
3/leCh CXEMBE BRITVIAAAT Kak getanu. IlostoMy 3aech noctarodHo 0o603HAYUTD JIHIbL
HeKHH OCIIMIL KPYI BO3MOMKHOCTeH OODBSICHEHHSI 3JeMeHTa -ai B Npycck. ikai
(cBA3b C HapedyHbIM (OPMAHTOM, NpeACTaBJAEHHBIM B MPYCCK. bitai, driktai,
labbai U 1p.; ¢ cowos3aMu Tuna kai, nikai; co crapoii najexHod daexcued, cp.
kai npu kas, ka, kan 4 T.I. [B CBA3W ¢ npyccK. ikai cp. mTul. ikdm|; aHanorua
¢ YCHJHMTEILHOH YAaCTHUEH -@i B JIMTOBCKOM, NPHCOENMHSIEMOH K KOHILY CJIOBQ,
cp. asai npu as ‘w’, dujai npu di “xa’ u T.11.°%). BripoueM, B NPYCCKOM CYLIECTBO-
BaJjia, BUJIMMO, W (opMa 0es -ai, COBIajaloniad, cJefoBaTesbHO, C BOCT.-6aJT.
ik. O6 3TOM, KamKeTcs, CBHIETeNhCTBYIOT iguoitu (II1 51, 15; 51, 33), nouumaemoe
KaK *ik quoi tu "ecJin Tbl XOUellb’, U eg. koyte' Bo BTOPOIT CTpoKe BasesbCKOro TeKe-
Ta, KOTOPOE TPAKTYeTCsl CXO[AHbIM o0pasoM — *ik *k(v)Jitu (B. Maxkionuc). Ha-

3 Cwm. CaoBapb pycckoro ssnika XI—XVII Bs. M., 1977, Bun. 4, c. 290; cp. 3fmech xe
doxbmbems, dokbmbema, doxbmbema B TOKAILHOM M BPEMEHHOM yIOTPeGICHNH.

8 Cm. Z. Zinkevidius. Lietuviu kalbos dialektologija. V., 1966, p. 431; W.R. Schmals-
tieg. An Old Prussian Grammar, p. 14. — EjiBa ;M c1e1yeT CYMTATLCA C NpeliJaraeMoi BO3MOXK-
HOCTBIC TPAKTOBKH -ai KaK -d.
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M CAHKE eg C e BMECTO { 00bSICHAETCS, BEPOSITHO, YCJAOBHOCTAMU TPAdUKH (Cp. B TOM
&e Tekcre rekyse = *rikis). . P. IlIMaJbIITHT ¢ HEKOTOPBIM COMHEHHEM TipejJia-
raeT COTOCTABUTDL NPYCCK. eg € JIMT. JMal. égu "ecau’ (=jeigu) B p-He Ilanenexuca
(cM. LKZ 2, 1053)*. Opnako caM crioco® mepejladu jei- uepes e- JJIs IPYCCKOTO
(BO BCAKOM CJIyYae) NPeACTaBJIAETCs CIIOPHBIM; YTO K€ Kacaercs g, TO OHO XOpo-
10 M3BECTHO H B BapHaHTax ik ¥ NO3TOMY HE HYXKJIAeTCs B anejJsllud K jeigu.
Cp. quT. ig: Kol nueisim ig eZero, tai ir iaus uau xe Karalaité... igi vakarui sau
uogas rinko (Basanav. Pasak. III, 18) u B xauectBe Conj.: Igi atrado, daug vargo
maté (Basanav. Liet. pasak. I, 56) cm. LKZ 4, 20, 21; cp. takxe i ik’. v QopMb
¢ g (ig, igi), ormeuennnle B juajgekrtax (Jurbarkas, K. Naumiestis, Veisigjai), cpa-
BeAJHRBO, KamKeTcs, oOBbACHAOTCS BAMAHHeM Praep. lig, ligi®", cOOTBeTCTBHS KO-
TOPOMY B TIPYCCKOM He OOHAPY2KCHO, XOTSl CaM 3TOT KOPeHb XOPOIIO H3BECTEH.

Bosgpaiiasicb K BOIPOCY O MPOUCXOKAEHHH NPYCCK. ikai, CAENyeT NOMHHTE
O psje TPYIHOCTeH, CBA3aHHBIX ¢ BOKAJM3MOM NepBOTO ¢jaora. Peunb wjer o Bocrt. -
6anat. dopMax c ie-, cp. JUT. iekvienas ‘kiekvienas’ (cp. oObuHOe ikvienas), iekas
‘kiekas’, ieka “kiekis’, “daugis’ (LKZ 4, 12), jiek ‘iki’, “aliai’, jiekd (cM. iekad), jiekas.
Pron. indefin., jiekvienas (LKZ 4, 344), cp. jék; . iékam, iekam “bevor’, “ehe’;
‘solange’, ‘bis’ (cp. lai stdv ziles klgtind, iekam pukes nuoziedés. BW 6083), ie-
kams (ME 2, 24). Kak 6bl HH 0OBACHATb 3TO ie (BO3MOXKHO, YTO €JIMHOTO 0OBSIC-
HeHUs] U He CYIIECTBYET, IIOCKOJbKY, [0 KpaiHell Mepe, B uacTi (OpM ie, BHIHMO,
HEOPTAHHYHO H 0053aHO CBOMM [POHUCXOXACHUEM aHAJOTHYHBIM [Ipoleccam,
Cp. iekvienas, rje flepBoe ife- WJH pe3yJabTaT yIOAODJIEHHUA BTOPOMY ie, WU
pesyJbTaT IPUTSKEHHS K CHHOHMMHYHOH Qopme kiekvienas), oba BapuaHTa
(i-, ie-) BO3BOAAT K MectomMeHHOH ocHoBe. ®Ppenkens (LEW 183) cooTHOCHT
BOCT.-0aaT. dopMbl (H3berasi mpH 3TOM TOBOPHTHL O MpVyCeCK. ik, ikai) ¢ H.-eBp.
*jo- (Pron. relat.) ¥ cpaBHUBaeT HX C GJHM3KEMH UM IO 3HAUEHHIO ApP.-HHI. yavat,
Ap.-uepc. yava, yatd, Jp.-rped. €wg U T.I. (oTBEprad Impu 3ToM OGeilleHGepre-
POBCKOe? cONOCTaBJIeHHE ¢ JaT. aequus). He ocnapuBas BO3MOKHOCTH HMEHHO Ta-
KOH 3THMOJOIMH (IO KpaiiHedl Mmepe, B IPHHUHIE), ClEAyeT BCe-TAKU NPH3HATH
ee abCTpakTHOCTL (TeM Oosiee, 4TO H CHHOHMMHYHOCTh NPHBOAUMBIX DpeHkesnen
napaJsJjesell BecbMa YCJIOBHZ W HMEET CBOCH OCHOBOH HEKHH CceMaHTHYeCKHH
MHBADHAHT, CBsI3aHHBIH ¢ Pron. relat.) m nemossoty (-k, -ki ocraiorcs 3a npeie-
Jamu oObsicHerus®?). B mnocsenHee BpeMsi OPUTHHAJABbHOE OOBSICHEHHE JUT. iki
Gewto npepoxeno O. H. TpyGaveBsiM*®: iki paccMaTpuBaercs Kak cokpariienue (ec-
TECTBEHHOE JJIF JIeMeHTa, BEICTYNAIONIEro KaKk MPOKAUTHKa) Praep. [liki, kotopoe

3 W, R. Schmalstieg. Studies in Old Prussian. The Pennsylvania State University Press,
1976, p. 95.

37 CMm. Z. Zinkevidius. Min. veik., p. 419; E. Fraenkel. Syntax der litauischen Postposi-
tionen und Pridpositionen. Heidelberg. 1920, 5. 232 u gp. pyrofi pe3y bTaT B3aHMOBJHAHHSA
3TUX JBYX NPeAJOroB BHAAT B JHT. [iki, liki, lik; cv. Dupzeaun M. Jlatwhmickde npegnord.
Opger. 1905, 1. 1, ¢c. 77.

8 Cm. BB 26, 1901, 166 u cneg.

3% DHA3€JHH OTYACTH KOMIEHCHPYET 3TY HEMNOJHOTY, O0BACHAS NEPBYIO HAaCTh NOpPYyCCK.
ikai u3 ¥u.-eBp. *is (<*jo-), a BTOPYI0 uacTb — TOH 3Ke€ CJI0BOOOPA30BATENBHON MOJENbIO,
uto u cT.-cnaB. CMKD npu Cb (t1.e. *si-kw»: *si). Cm. FBR 12, 1932, 1. 171; Senpriu valodas,
1.183.

10 Cm. O. H. Tpy6Gauer. Itumoaordueckue 3aMmeTkd. — In: Donum Balticum. Stockholm,
1970, c. 544546 (1. Jlur. iki).
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B CBOI ouepelib 3aMMCTBOBAHO M3 HH2KHE-HEMENKOH NHaJieKTHOH (OpMbl, CBSA3AH-
HO¥M C licken “GbITb MOXOXKUM’, ‘TIOXOMUTH (Cp. Jp.-cakc. ge-lik[o/, nupepn. gelijk,
H.-B.-HeM. gleich, wBeack. lik, patck. lig, np.-uca. Itkr). Y13 31010 K€ HCTOYHUKA
00 bsACHAETCH U Kary6,-ClAoBUHCK. [ik’i “ 1107, “BIJIOTh 10 (¢p. lik “Beeraa’). [locaen-
Hee HaOJIOJEHHE, NO-BHAXMOMY, OECCHOPHO, TOTJA Kak [epBoe MpelIoKeHHe,
Kacaruieecs JuT. iki, BEI3bIBAET UBBECTHBIC COMHEHUSA ([IPH TOM, YTO JIIA HCTOJKO-
BaHU$ psija Cay4yaeB MOXKHO ObLIO Obl JONYCTUTD BJAHAHNE 3aUMCTBOBAHHOTIO TIPe]-
Jora). DTH COMHEHHS KOPEHSTCS IIpexKIe BCero B CTPYKType CHHTAKCHYECKHX
GYHKUMKE 6anaT. ik-, KoTopas ropasjio HIHpe H CJOXKHee, UeM COOTBETCTBYIONLAs
cTpykrypa lik(i), n nosroMy npejrnosiaraer CKopee y:K IMPOTHBOIOJOXKHOC IIpef-
JlaraeMOMY HamnpasJjenue Bausuusa. lanee, ik, iki npuMeHuTeNbHO K 00IIeda-
THHCKOMY TOPH30HTY KaK IpeAsior, BHAHUMO, He IepBHYHOM U He MOXKeT 0Obsc-
HUTH POJIM 3TOTO 3JeMeHTa B (PYHKI{HMHM COI03a B CJIOXKHOM IMpeAJIOKeHHH, TJe,
KaK TMPaBUHJIO, YYaCTBYET CJYKeOHOe CJAOBO MECTOHMMEHHON IIPUpOABI (3aTO
9TOT Ke 3JeMeHT Kak Conj. BmoJsiHe MOT Obl O0BSICHHTb NPOHCXOXKIEHHE COOT-
BeTcTBYIOUIero Praep., CBsi3aHHOE C IEPEHOCOM TeX K€ OTHOLICHHH B IIPHUMCH-
Hyw cdepy H aBTOMaTHUECKH CJelyiolieH TpaHcdopMauved ,,COKpalenus ).
K tomy xe, allegro — dopwmst ot fig, ligi wiu liki ena ju ganu 6ul iki Kak Hau-
- foJiee eCTeCTBEHHBIH pe3yJ/bTaT. Bo BCAKOM cjaydae Jatml. auan. i, le BM. lidz%
CBHJETEJLCTBYIOT O APYroM, 6oJiee €CTeCTBEHHOM HAIIPABJEHHM B YIIPOLIEHHH
3TOTO TIPeJJIoTa; KpoMe Toro, ik, iki KaK colo3 He pazfiesIsiao CyAb0Y MPOKIUTHK.
Hakonen, muHaMHKa COOTHOUIEHHS Mexny iki u ligi, liki B MCTOPHM JAHTOBCKHX
TOBOPOB CBHJETEJNBLCTBYET O TIOCTEIIeHHOM BBITeCHEHHH iki CO cTOpOHBL ligi,
liki*®, uto OBLIO OBl MaJOBEPOATHRIM NpH [liki>iki. [TosToMy, BHAMMO, ueneco-
00pasHo BepHYThCST K KPYr'y 0ObsICHEHHI, BRIIBUHYTHIX JHA3eJHHOM H Ppenke-
JieM, ¢ y4eToM CKa3aHHOTO Bhllle. B 4acTHOCTH, B KadecTBe IPeJBAPUTESHLHOTO
aTana 3ac/y:KuBasy Obl BHUMAHHA JIBe THUIOJOTHYECKH IPaBJONOJ00HEE MOJEIH,
KOTOphiE MOTJIM Gbl TOMOYDL BBLISIBAEHUIO CTPYKTYPHlI NPYCCK. ikai 1 €ro COoOTBeT-
CTBHH: COYETAHHE JBYX MECTOMMCHHBIX OCHOB HJIM codeTaHue Praep. ¢ MECTOMMEH-
HOM OCHOBOH (Kak B doxkamfbcmsd u nmoj.). B cBaA3W C nocnegHed BO3MOXKHOCTBIO
cp. yuactue Praep. en ‘B’ B BRIpaxKeHHM ,,3HaueHHe mpefena‘ (cp. npycck. ergi
en ‘bis in’, er en, oTHaCTH empolijgu “TIOJOGHO’, B KOTODOM COYETAIOTCH em- = en-
‘B’ u lig-, cp. quT. lyg, amu. lidz “10’), a Tak:Ke no3jHue (PaKThl ynoTpedsieHud
BOCT.-JIHT. ing ‘B’ B sHaueHuu ik (i) ¢ Dat. @peHKeNbL NOKasaa*t, 4TO B I0JI0KEHAR
nepen 3agHeHeOHBIMH ik IPOUSHOCHJIOCH KaK I (¢p. ifk/ galui mety. Mapuunk®)
H, CJIeJIOBATENBbHO, COBMAaAa0 ¢ { 'B’. Ilo aHasorun 310 { BRICTYNAJO H B JPYTHUX
HO3UUUAK, cp. I dienai ‘iki dienai’. Bmecte ¢ TeM GopMBL in, ing ‘B’ NpHOOPETAIOT
BO3MOXKHOCTb BBICTYMATh H B CaAy4asx THNA ing dviem dienom 10 NByX queil’.

41 [TpocpeuuBatomue B 6aaT. k- OTHOCHTEIBHO-MECTORMEHHEIE TOTEeHIUH TaKKe CKJOHSIKT
OTAaTh NpPeNOuTeHHE CKOpee COIO3HO-CBA3BIBAIOHIEMY, HEMKENH IIPeJJOKHO-NAJIeKHOMY TIPOHC-
XOKIeHHIO ik-.

4 CM. A. Bielenstein. Lettische Sprache. Berlin, 1863—1864, Bd. 1—2, § 571;
duazenun M. Jlateiuckue npeanoru, T. 1, c. 76; Id. Latvie$u valodas gramatika. Riga, 1951, 1.
660—661; M. Rudgite. LatvieSu dialektologija. Riga, 1959, 1. 252 1 j1p.

© 8B Cm. Z. Zinkevi€ius. Min. veik., p. 419. ]

4 Cwum. E. Fraenkel, — LPosn. 3, 1951, c. 126 u ca; ZfslPh. 22, 1953, S. 97.

45 Cm. A. Doritsch. Beitrige zur litauischen Dialektologie. Tilsit. 1911, S. O. 45, 64, 33;
Z. Zinkevicius. Min. veik., p. 419.
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Hyxuo a1ymaTh, 410 hoHeTHUECKHE YCJIOBHS TOJBKO IIOMOTAIOT BLISIBJEHHIO 3TOTO
nmapaJiie;u3Ma IpejIoroB co 3HadenueM B’ M “J0° (CpP. TakHe COOTHOIIEHHs, Kak
do éhxa ‘in aecternum’; aIe 4TO €CTh IO MYXKa Cero... €v =& xvdel’, “in vi-
ro’; do Kouxs... — 8% kou... u T.I.). Ilpycckas donetnueckas cutyanud,
HATIPOTHB, NPENnATCTBYeT NPHHATHIO TAaKOTO X04a pasBUTHS. M, TeM He MeHee, co-
CEeICTBO 3TUX ABYX 3HaueHHil (B’ 1 “10°) B psijie CHHTAKCHUCCKUX KOHCTPYKLUHHA Te-
JlaeT, BUJUMO, ONpAaBAAHHBLIM OOpauieHne K 3TOMY KPYTy (PaKkToB, IO KpanHen
Mepe, B CBSI3H C BOCT.-0ajT. npuMepamu. OgHako caMo no cebe 370 obpalieHHe
HHKAK He NpeApellaeT KOHCUHOTC Pe3y/bTaTd, T.e. YCTaHOBJCHHS HaJAeKHOH H,
CJEeJ0BATEBHO, JAOCTATOUHO KOHKPETHOH 3THMOJOTrHH Gant. ik-. B 3Toi 3ameTke
nepes, aBTOpoM CTOfAJA, BIpoueM, ApYyras 3ajaua: M0KasaTh, KaK PEKOHCTPYK-
LM NEePBOHAYAJLHOTO CHHTAKCUYECKOTO JIOKYCa JIaHHOH (POPMLI MOMOraeT CBSi-
3aTh BOEJMHO TO, YTO PacCMaTpHBAJIOCh A0 TeX MNOp Kak membra disjecta (paxe
HeCMOTpSl Ha (POHETHYECKOe TOXKJECTBO), M NPOCAEAUTh TPACKTOPHIO IpaMMatH-
JeCKOTO B CEeMAHTHYECKOTO PA3BUTHSA OT HCXOJHOH PEKOHCTPYMPOBAHHOH (OPMBI
JIO ee peajibHO 3aCBHACTENBLCTBOBAHHBIX U JIOCTATOUHO PASHOOOPAE3HLIX PedJIEKCOB.

V. MAZIULIS

Pr. spanstan “molspille’* (E 322) etimologija

Si pr. 7odi iprasta skaityti spaustan ir sieti su lie. spdusti ir kt. (Traut-
mann, Die altpreul. Sprachdenkm., S. 86,434; Endzelins, Senprisu valoda, lpp.
253). Taciau §i pr. Zodj, reiskiantj ,,varpste” (¢ia — ,,girny varpstg¢®), patikimiau
skaityti spanstan ir ji laikyti priesagos -(s)tan (nom. sg. neutr.) vediniu (su Saknies
apofonija) i§ pr. *spend- ,,verpti® (semantiskai plg. pvz. lic. vaFfpsté<—veFp-ti) < balt.
*spend- ,,tempti® > lie. spénd-é resp. spésti , tempti, tiesti; statyti pinkles, spastus®
ir kt. Lie. spdstas (daZniau: spdstai) = la. spudsts < ryt. balt. *spanstd (nom. -acc. sg.
neutr.) tiek geneti$kai, tiek darybiSkai visai sutampa su pr. spanstan (nom. -acc. sg.
neutr.) ir skiriasi tik reik§mémis. Ta skirtuma nulémé darybos pamatinis Zodis:
a) balt. *spend- ,,tempti® tuo metu, kai i$ jo buvo daromas pr. spanstan, jau buvo
i§virtes i pr. ,,verpti® (tadiau balt. *verp- ,,sukti“ nevirto | pr. ,,verpti*), b) balt.
*spend ,,tempti®, i§ kurio padarytas le. -la. *spanstd (nom. -acc. sg. neutr.), lietu-
viams ir latviams iSliko su savo senovine reikSme (bet balt. *verp- ,,sukti® virto 1}
lie. -la. ,,verpti®). Tuo tarpu tiek — non multa — apie 8§} pr. Zodi (K. Biigos
visai nenagrinéta) bei jo etimologija.
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HUJI Obl Pa3/IHYHLEE (M, K43a/10Ch Obl, HECBOJAUMBIE BOEIHHO) CHHTAKCHUECKHE (DYHK-
HMA 3JeMeHTa ik- B OTAeAbHBIX Ga/THHCKHX f3blkaX. OCHOBHBIE 3aTpYyIHEHHS B
3TOM CMLICJE CBSI3aHBI € NPYCCK. ikai “ecau’, “AW’, BHICTYHAMONUM KaK COIO3
(Conj.). D10 CAOBEUKO BCTPEUAETCS TPHAKAL B DuxupuanoHe: Bhe ikai mes sens-
tesmu ankaititai wirstmai kai mes enwangan augaunimai bhe stan epwarrisnan
polaikumai “Vnd ob wir damit angefochten wiirden das wir doch endlich gewin-
nen vind den sieg behalten’ (I1I, 39, 4); — kawijdsa duckti ious postauns asti ikai
ious labban seggéti bhe ni tijt burai asti “Welcher Téchter jr worden seyt So ir wolt-
hut vnd nicht so schliichter seyt’ (III, 59, 16); — bhe ickai ainonts &nstan turilai
preiwaitiat stas seg€ stas en kérdan... “Vnd hat jemands darein zu sprechen der
thue es bey zeit...” (III, 63, 3). — 2HA3eAHH HA OCHOBAHMUA TOTO, UTO 3TO CJIOBO
ABaXKABI [HIIETCS Yepe3 K M TOJLKO pas uepes ck, INpe1araeT KOHBEKTYDYV:
ikai, oT™MeUasd NpPU 3TOM, YTO ck MHOT A MUIIATCS Nocje JUdTONTa H/AH JOJTHX
corqlacubix (cp. laucks, rickijs)®®. OiHaKO CKPHITHI MOTHB YKa3aHHOH KOHBEKTYDH
CBA34H C TOH 3THMOJOTHEH 3TOrO CJioBa, KOTOPYIO NpejasaraeT IDHABeJHH, H —
TOUHEE — C HeY/OBJETBOPEHHOCTLIO OOBIUHEIM CPaBHCHHEM NPYCCK. ikai ¢ JUT. iki
M JITIH. ik Ha TOM OCHOBAHHH, UTO ,,ik ir laikam saisinats no *(j)iek(a), un iki sava
nozimé pavisam nesaskan ar pr. ikail” H, Tem ne menee, duasenud He npas, $ax-
THYECKH OTKAashiBad NPYCCKOMY CJOBY B CPABHEHMH C BOCTOUHOGAJITHIICKHMM
napaJjiensMi. B KOHEYHOM cueTe 3TOT THIEPKPHTHUHU3M OOGBACHAETCHA Hepaspa-
OGOTAHHOCTLIO CEMAHTHKH NPYCCK. ikai ¥ ero BOCT.-0aJIT. COOTBETCTBHI.

Ipexxe Beero obpamiaer Ha cefsi BHUMAHUE TOT (GaKT, UTO OOBMHBIA T1E€PEBOJ
ikai ¢ MOMOIILIO HeM. ob, wenn®® okasblBaeTcsl Gosiee UeM NMpUGIHU3HTEbHBIM: pe-
aJIbHO OH COOTBETCTBYET JIMIL OJHOMY NPUMePY M3 Tpex. ¥ rnoTrpednenne ikai
B COOTBETCTBHH ¢ HeM. so B II1, 59, 16 BckpriBaeT OCHOBY CeMaHTHUECKOH CTPYKTY -
PBI 3TOTO CJIOBA, U, KAaK HePEIKO CJYYACTCH, MEPEBOJ] BTOPOH CTENeHN OKAa3bIBAeTC s
Cosiee OJIM3KHM TMOAJMHHHKY, 4YeM TIepeBojl neproii cremenu. CemaHntHka ikai
cpasy e [POICHSAETCs, ecan 00paTHTLCA K JATHHCKOMY (PPAaTMEHTY, ABJISIFOLIe-
MyCsl OTJaJIeHHLIM M HenpsaMeiM uctounukoM III, B9, 16. Cp.: cujus factae estis
filiae, dum bene agitis... (Petri Epist. Prima 3, 6). Takum ofpasom, npycckomy
ikai B JIJATHHCKOM IIEPEBOJIE COOTBETCTBYET dum “J0 Tex nop (rnoxa)’, 3HayeHHe
KOTOPOTO CPasy e ¥ HeIOCPEJICTBEHHO OTCLIIAET K JMT. iki, ik “10°, ‘10 Tex mop,
MoKa" (BPeMeHHOU aclekT) u T.jA. PyccKull ke NepeBOj COOTBETCTBYIOUIETO MeCTa
TPEUeCKOTr0 TEKCTA BCKPHIBAET APYTVI0O CEMAHTHUYECKYIO BO3MOMXKHOCTB, KOTOpas
TarKe JOJKHA ObITh MPUHSTA BO BHUMAaHUE B CBA3M C IPYCCKUM CJAOBOM: ,.Bel —
JIeTH ee, ecJid (= Jo TeX Nnop, moka) Jenaete a06po...“ . Bupouem, u sar. dum
peannsyer 310 BTOPOe 3Hadenue: gapsly ¢ noka’, ‘noka ne’ B dum modo, YMECTHO
TNOMHHUTEL M O Takux Ipumepax, xak decretum est pati dum illum modo habeam
mecum 9 Pellls NOKOPHTbCH, eCJau Obl TOJbKO OH Obl co MHOH“ (Tepenunii).
DTH CONOCTABJICHHS] NPOSICHAIOT TO BaXKHOE OOCTOATENLCTBO, YTO NPYCCK. ikai
B Ipefeiax TpejoyKeHusi (PYHKIHOHHPYET KaK H3BIKOBOH aHajJor JOIHYeCKOTO
onepatopa UMILIHKALHH: OHO VKAasblBdeT Ha yC/IOBMs, HA MPeeJ, 4O KOTOPOTo
CBSI3b MEXKAY HMIJIMUHPYEMBIM H UMIIIMLUD VIOIHM OCTaeTCss NelicTBUTEILHOH.

% Cm. J. Endzelins. — FBR 12, 1932, 1. 171; Senpraiu valodas. Rigi, 1943, 1. 183.
38 CaenyeTr, €CTECTBEHHO, IIOMHHUTE, UTO Ha CAMOM JAene fkai NOABISIOTCH 3AeCh B CRA3U
C TIOHBITKOH ,,HOACTPOUTLCA ™ K HEM. 0b H wenn.
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